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Art. 1 

Il corso di studi in breve 

 

 

Presidente (o Referente o Coordinatore) del CdS: BIANCHI Francesca 

Organo Collegiale di gestione del corso di studio: Consiglio Didattico di Scienza e Tecnica della 

Mediazione Linguistica (L12) e Traduzione Tecnico Scientifica ed Interpretariato(LM94)  

 

Struttura didattica di riferimento: Dipartimento di Studi Umanistici 

 

 

Università Università del SALENTO 

Nome del corso in italiano Scienza e Tecnica della Mediazione Linguistica 

Nome del corso in inglese Language mediation 

Classe L-12 R - Mediazione linguistica 

Lingua in cui si tiene il corso Italiano 

URL del corso https://www.unisalento.it/didattica/cosa-
studiare/corsi-di-laurea/-
/dettaglio/corso/LB19R/scienza-e-tecnica-della-
mediazione-linguistica 
 

Link del Corso nel Sito del Dipartimento di 
Studi Umanistici 

https://www.studiumanistici.unisalento.it/guid
a-alla-didattica/stml-l12 
 

Modalità di erogazione a. Corso di studio convenzionale 

 

 

 

 

DOCENTI DI RIFERIMENTO 

 

COGNOME NOME SETTORE QUALIFICA 

GALLUCCI Eleonora             SLAV-01/A RU 

MANCA Elena              ANGL-01/C PA 

D’ANDREA Giulia  FRAN-01/B PA 

PAGANI Samuela Gloria              STAA-01/L PA 

BIANCHI Francesca              ANGL-01/C PA 

PELLE’ Maria Loredana              HIST-03/A RU 

 
 
 
 
 

https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea/-/dettaglio/corso/LB19R/scienza-e-tecnica-della-mediazione-linguistica
https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea/-/dettaglio/corso/LB19R/scienza-e-tecnica-della-mediazione-linguistica
https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea/-/dettaglio/corso/LB19R/scienza-e-tecnica-della-mediazione-linguistica
https://www.unisalento.it/didattica/cosa-studiare/corsi-di-laurea/-/dettaglio/corso/LB19R/scienza-e-tecnica-della-mediazione-linguistica
https://www.studiumanistici.unisalento.it/guida-alla-didattica/stml-l12
https://www.studiumanistici.unisalento.it/guida-alla-didattica/stml-l12
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RAPPRESENTANTI STUDENTI 

 

COGNOME NOME 

SGAMBATO Bernadette 

RUGGIERI Francesco Pio 

CATUCCI Alina 

 

 
GRUPPO DI GESTIONE AQ  

 

COGNOME NOME 

BIANCHI FRANCESCA 

GILI FIVELA BARBARA 

DE MASI ANGELA 

CATUCCI ALINA 

 

 

DOCENTI TUTOR 

 

COGNOME NOME 

BIANCHI  Francesca 

MANCA  Elena 

GALLUCCI  Eleonora 

GILI FIVELA  Barbara 

PAGANI  Gloria Samuela 

PELLE'  Maria Loredana 

POLITI  Gloria 

D’ANDREA  Giulia 

MIGLIORE  Maria Chiara 

GENESIN  Monica 

COLOMBA  Caterina Rosaria 

PELLEGRINO Manuela 

 
 
 
Vi ricordiamo che il docente tutor è sempre a vostra disposizione in caso di dubbi relativi al percorso di studi.   
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Art. 2  

Breve presentazione del corso 

 
Il Corso di Laurea Triennale in Scienza e Tecnica della Mediazione Linguistica ha come obiettivo la formazione di 
figure professionali in grado di operare autonomamente in contesti ove sia richiesta assistenza linguistica per la 
mediazione/comunicazione, per scopi turistici, commerciali e tecnici.  
Le competenze necessarie per raggiungere gli obiettivi formativi previsti sono acquisite mediante lo studio della 
lingua inglese, nonché mediante lo studio di una seconda lingua straniera a scelta tra francese, spagnolo, russo, 
cinese, turco e albanese e di una ulteriore lingua a scelta tra tedesco, portoghese/brasiliano, arabo e giapponese. 
In questo corso di studio lo studente approfondisce in particolare la traduzione (nelle sue forme scritte e orali) 
nella coppia di lingue inglese-italiano.  
Concorrono alla formazione del laureato in Scienza e Tecnica della Mediazione Linguistica saperi disciplinari 
trasversali quali letteratura e linguistica italiana, semiotica e linguistica generale, geografia e storia, saperi 
fondamentali che permettono al futuro professionista di operare in maniera critica e di riuscire nei compiti di 
mediazione culturale senza incorrere in errori di valutazione interpretativa dei testi e dei contesti.  
I laureati sono anche in possesso di competenze di base in informatica. 
 
 

Art. 3 

Obiettivi formativi specifici del corso e descrizione del percorso 

 

Il Corso di laurea triennale in Scienza e Tecnica della Mediazione Linguistica è volto a preparare una figura 
professionale in grado di svolgere il ruolo di mediatore linguistico, a livello scritto e orale, nell'ambito di enti 
pubblici e privati, imprese, organismi politici nazionali ed internazionali, associazioni no-profit ed in ogni altro 
contesto ove sia richiesta assistenza linguistica per la mediazione/comunicazione, per scopi turistici, commerciali e 
tecnici. 
 
A tale fine il percorso formativo prevede 3 aree distinte: Area Lingue Straniere, che fornisce allo studente solide 
basi lessico-grammaticali, pragmatiche e testuali rispetto al livello linguistico di uscita previsto per ciascuna lingua 
e sufficienti per poter affrontare prove di traduzione adeguate a tale livello linguistico; Area Linguistica, che 
completa la formazione fornendo agli studenti importanti supporti di base per l'uso e la riflessione critica sulla 
lingua come mezzo comunicativo; e Area Cultura, che arricchisce la formazione dello studente tramite competenze 
di carattere storico, geografico e letterario. Inoltre gli studenti impareranno a usare i più importanti e comuni 
strumenti per la comunicazione e la gestione dell'informazione. 
 
Lo studente quindi studierà, nell’area Lingue Straniere, la Lingua Inglese, una Seconda Lingua A e una Seconda 
Lingua B sostenendo nove esami di lingua straniera (tre per ciascuna lingua studiata), due esami obbligatori di 
traduzione da/verso la lingua inglese, un esame in lingua inglese di interpretariato e un ulteriore esame di 
traduzione relativo a una lingua a scelta dello studente tra i corsi offerti. 
 
Inoltre nell’Area Linguistica sosterrà un esame di Lingua Italiana e uno a scelta tra Linguistica Generale e Semiotica, 
mentre nell’Area Cultura studierà Storia contemporanea, Letteratura italiana contemporanea e Geografia delle 
lingue, a cui si aggiunge un esame a scelta su storia, cultura e/o letteratura in relazione a una delle lingue di studio. 
 
Il percorso si completa con l'acquisizione obbligatoria delle abilità informatiche di base e con un tirocinio formativo 
che gli studenti possono effettuare presso una delle strutture convenzionate con il corso di laurea, o presso altre 
strutture locali, molte delle quali offrono occasione di uso delle lingue straniere studiate. 
 
 
 
 

Art. 4 

Conoscenze, competenze e abilità da acquisire 
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Al termine del triennio, i laureati avranno acquisito gli strumenti per riflettere in modo critico sulla lingua, italiana e 
straniera, e sulla costruzione della testualità. Avranno raggiunto una conoscenza delle lingue di studio, nella loro 
forma parlata e scritta, pari ai livelli di uscita previsti per ciascuna lingua e sufficienti per poter affrontare prove di 
traduzione adeguate a tale livello linguistico. 
Gli studenti avranno inoltre una preparazione di base circa la storia, la cultura, la letteratura, la geografia dei Paesi 
dei quali studiano le lingue. Infine avranno acquisito buone competenze teoriche e pratiche di base nella traduzione 
scritta, ivi inclusi strumenti di base per la ricerca terminologica. Tali conoscenze e capacità saranno acquisite 
attraverso la regolare partecipazione alle lezioni e alle altre attività didattiche integrative (lettorati, seminari, 
convegni, scambi con l'estero) nonché lo studio autonomo di testi che saranno discussi e verificati per mezzo di 
prove d'esame scritte e orali. 
Infine gli studenti saranno in grado di utilizzare importanti e comuni strumenti per la comunicazione e la gestione 
dell'informazione. Tali competenze verranno acquisite e mantenute dagli studenti tramite un corso specifico di 
informatica di base e l'utilizzo quotidiano di Internet, posta elettronica, specifiche piattaforme didattiche e sistema 
bibliotecario di ateneo. Infatti, il sito dell'Università, quello della Facoltà, il Phonebook di ateneo, e la posta 
elettronica sono gli strumenti privilegiati per la comunicazione tra i docenti e l'amministrazione da un alto e gli 
studenti dall'altro. A questi si aggiungono la piattaforma Moodle, utilizzata da diversi docenti come supporto ai corsi, 
e il sistema bibliotecario di Ateneo, al cui utilizzo gli studenti sono invitati per la ricerca del materiale bibliografico 
per la tesi di laurea. Questo obiettivo è trasversale alle diverse aree didattiche e per questo motivo, in sede di questa 
descrizione, non verrà ripetuto per ciascuna area. 
 
Capacità di applicare conoscenza e comprensione 
 
I laureati saranno in grado di applicare le competenze descritte sopra in contesti che richiedano la traduzione di 
materiali scritti e/o orali di diversa natura, oppure la scrittura di testi. Inoltre potranno applicare gli strumenti 
linguistici a loro disposizione, così come le strategie specifiche apprese, per migliorare sia la comprensione sia la 
comunicazione in ambito amministrativo, turistico o nel campo degli affari. Gli studenti potranno inoltre organizzare 
ed eseguire ricerche terminologiche volte anche alla preparazione di glossari. 
Tali capacità saranno acquisite durante le attività applicate previste all'interno dei corsi, ivi inclusi i corsi di 
traduzione e i lettorati, e valutate in itinere o in sede d'esame, tramite prove scritte, project work e/o presentazioni 
orali. 
In relazione all'utilizzo degli strumenti per la comunicazione e la gestione dell'informazione, gli studenti saranno in 
grado di collegarsi a pagine Web e navigare all'interno di siti, ad esempio il sito dell'ateneo, scaricare file, inviare e 
ricevere messaggi di posta elettronica, anche comprensivi di allegati, eseguire ricerche bibliografiche in un'apposita 
interfaccia come quella del sistema OPAC, iscriversi, accedere e utilizzare piattaforme didattiche (Moodle), ivi incluso 
il caricamento di file e l'utilizzo del forum, e di utilizzare le funzionalità di base degli editor di testo e dei fogli di 
calcolo. Tali capacità saranno acquisite tramite un corso specifico di informatica di base e l'utilizzo quotidiano di 
Internet, posta elettronica, specifiche piattaforme didattiche e sistema bibliotecario di ateneo, che sono gli 
strumenti privilegiati per la comunicazione tra i docenti e l'amministrazione da un alto e gli studenti dall'altro. Queste 
competenze sono trasversali alle diverse aree didattiche e per questo motivo, in sede di questa descrizione, non 
verranno ripetute per ciascuna area. 
 

Art. 5 

Sbocchi occupazionali e professionali per i laureati 

 

 
Esperto in lingue straniere e traduzione per il commercio, il turismo, l'editoria e la comunicazione interculturale 
 
Funzione in un contesto di lavoro: 
 
La collocazione immediata dei laureati è tra le professioni per le quali è richiesta la conoscenza di una o più lingue 
straniere. 
Il livello di conoscenze e competenze raggiunto permetterà ai laureati di svolgere attività professionali sia nel 
settore pubblico che in quello privato, nei seguenti ambiti: 
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- traduzione di testi divulgativi di media difficoltà, di siti web, articoli giornalistici, ad esempio in ambito 
turistico; 
- rapporti internazionali, occupandosi delle relazioni con l’estero e dei rapporti import/export in aziende e 
uffici pubblici e privati; 
- addetti all’accoglienza nel campo turistico, anche con funzione di interpreti; 
- collaboratori linguistici per società di organizzazione di eventi; 
- redattori di testi in lingua straniera, oltre a quella italiana. 
In questi ambiti si occupa della traduzione di testi da/verso la lingua straniera e redazione di testi in italiano, 
inglese o altre lingue, nonché dell'accoglienza e del mantenimento dei rapporti con partner, clienti o ospiti 
internazionali, in forma orale e scritta. 
 
Competenze associate alla funzione: 
 
L'esperto in lingue straniere e traduzione svolge le sue mansioni grazie alla capacità di riflettere in modo critico sulla 
lingua, sia essa italiana o straniera, e sulla costruzione della testualità, e grazie al possesso di competenze teorico-
pratiche necessarie e sufficienti per effettuare in maniera autonoma l'approfondimento delle lingue studiate e per 
specializzarsi nei micro-linguaggi richiesti dal settore in cui opera. In particolare, è in grado di effettuare scelte 
linguistiche autonome nella traduzione e nella redazione di testi in lingua italiana, inglese o altra lingua straniera, 
tramite analisi del testo e del contesto semiotico e storico-culturale e in relazione alle diverse tipologie testuali.  
Inoltre, l'esperto sa scegliere le strategie traduttive, scritte e orali, più idonee da applicare nei diversi contesti e sa 
utilizzare gli strumenti di ricerca linguistica e terminologica più adatti alla situazione contingente 
 
Sbocchi occupazionali 

 

L'esperto in lingue straniere e traduzione svolge il ruolo di mediatore linguistico, a livello scritto e orale, presso enti 
pubblici e privati, imprese, organismi nazionali ed internazionali, associazioni no-profit ed in ogni altro contesto ove 
sia richiesta assistenza linguistica per la mediazione/comunicazione, per scopi turistici, commerciali e tecnici. 
 
 

 

Art. 6 

Professioni di riferimento a cui prepara il corso 

 

1. Corrispondenti in lingue estere e professioni assimilate 

2. Tecnici delle attività ricettive e professioni assimilate 

 

 

Art.7  

Attività formative del corso di studio 

 
Si riporta di seguito l’articolazione delle attività in “Ore di attività frontale per CFU” e “Ore di studio individuale 

per CFU”. Tale articolazione è stata utilizzata per caratterizzare ogni attività formativa della programmazione 

didattica della coorte 2026. 

 

Tipo attività didattica 
Ore attività frontale 

per CFU 

Ore studio individuale 

per CFU 

[LAB] - Laboratorio 10.0 15.0 

[LEZ] - Lezione 6.0 19.0 

[PRF] - Prova finale 0.0 25.0 

[SEM] - Seminario 8.0 17.0 

[TIR] - Tirocinio 0.0 25.0 
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Attività Formativa CFU Settore TAF/Ambito Ore Att. Front.
Tipo 

insegnamento

A005575 - LINGUA E TRADUZIONE - 

LINGUA FRANCESE I
6 FRAN-01/B

Base / Lingue di 

studio e culture dei 

rispettivi paesi

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005577 - LINGUA E TRADUZIONE- 

LINGUA INGLESE I
9 ANGL-01/C

Base / Lingue di 

studio e culture dei 

rispettivi paesi

LEZ:54 OBBLIGATORIO

06674 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA ALBANESE I
6 GLOT-01/C

Base / Lingue di 

studio e culture dei 

rispettivi paesi

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005572 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA ARABA I
6 STAA-01/L

Base / Lingue di 

studio e culture dei 

rispettivi paesi

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005573 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA CINESE I
6 ASIA-01/F

Base / Lingue di 

studio e culture dei 

rispettivi paesi

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005576 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA GIAPPONESE I
6 ASIA-01/G

Base / Lingue di 

studio e culture dei 

rispettivi paesi

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

06679 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA PORTOGHESE E 

BRASILIANA I

6 FLMR-01/D

Base / Lingue di 

studio e culture dei 

rispettivi paesi

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

06680 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA RUSSA I
6 SLAV-01/A

Base / Lingue di 

studio e culture dei 

rispettivi paesi

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

06681 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA SPAGNOLA I
6 SPAN-01/C

Base / Lingue di 

studio e culture dei 

rispettivi paesi

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

06682 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA TEDESCA I
6 GERM-01/C

Base / Lingue di 

studio e culture dei 

rispettivi paesi

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005578 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA TURCA I
6 STAA-01/M

Base / Lingue di 

studio e culture dei 

rispettivi paesi

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005579 - LINGUA ITALIANA 12 LIFI-01/A

Base / Lingua e 

letteratura italiana e 

letterature comparate

LEZ:72 OBBLIGATORIO

A005580 - LINGUISTICA GENERALE 9 GLOT-01/A

Base / Filologia, 

linguistica generale e 

applicata

LEZ:54 NON OBBLIGATORIO

A005581 - SEMIOTICA DEL TESTO 9 PHIL-04/B

Base / Filologia, 

linguistica generale e 

applicata

LEZ:54 NON OBBLIGATORIO

A005585 - TRADUZIONE INGLESE-

ITALIANO
6 ANGL-01/C

Base / Lingue di 

studio e culture dei 

rispettivi paesi

LEZ:36 OBBLIGATORIO

1° ANNO a.a. 2026/2027
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A000382 - LETTERATURA FRANCESE I 9 FRAN-01/A
Affine/Integrativa / Attività 

formative aff ini o integrative
LEZ:54 NON OBBLIGATORIO

A000383 - LETTERATURA INGLESE I 9 ANGL-01/A
Affine/Integrativa / Attività 

formative aff ini o integrative
LEZ:54 NON OBBLIGATORIO

A005029 - LETTERATURA PORTOGHESE 

E BRASILIANA I
9 FLMR-01/C

Affine/Integrativa / Attività 

formative aff ini o integrative
LEZ:54 NON OBBLIGATORIO

A000462 - LETTERATURA SPAGNOLA I 9 SPAN-01/A
Affine/Integrativa / Attività 

formative aff ini o integrative
LEZ:54 NON OBBLIGATORIO

A000387 - LETTERATURA TEDESCA I 9 GERM-01/B
Affine/Integrativa / Attività 

formative aff ini o integrative
LEZ:54 NON OBBLIGATORIO

A005582 - STORIA DELLA CULTURA E 

CIVILTA' RUSSA
9 HIST-03/B

Affine/Integrativa / Attività 

formative aff ini o integrative
LEZ:54 NON OBBLIGATORIO

A007920 - STORIA E CULTURA DEL 

MEDIO ORIENTE E DEI BALCANI
9 GLOT-01/C

Affine/Integrativa / Attività 

formative aff ini o integrative
LEZ:54 NON OBBLIGATORIO
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Attività Formativa CFU Settore TAF/Ambito Ore Att. Front.
Tipo 

insegnamento

A005587 - LETTERATURA ITALIANA 

CONTEMPORANEA
9 LICO-01/A

Base / Lingua e letteratura italiana 

e letterature comparate
LEZ:54 OBBLIGATORIO

A009184 - TRADUZIONE SCRITTA 

ITALIANO-INGLESE-ITALIANO I
9 ANGL-01/C

Base / Lingue di studio e culture 

dei rispettivi paesi
LEZ:54 OBBLIGATORIO

A005592 - LINGUA E TRADUZIONE - 

LINGUA FRANCESE II
6 FRAN-01/B

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005597 - LINGUA E TRADUZIONE - 

LINGUA SPAGNOLA II
6 SPAN-01/C

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005588 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA ALBANESE II
6 GLOT-01/C

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005589 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA ARABA II
6 STAA-01/L

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005590 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA CINESE II
6 ASIA-01/F

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005593 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA GIAPPONESE II
6 ASIA-01/G

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005594 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA INGLESE II
9 ANGL-01/C

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:54 OBBLIGATORIO

A005595 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA PORTOGHESE E BRASILIANA II
6 FLMR-01/D

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005596 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA RUSSA II
6 SLAV-01/A

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005598 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA TEDESCA II
6 GERM-01/C

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005600 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA TURCA II
6 STAA-01/M

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

10575 - STORIA CONTEMPORANEA 9 HIST-03/A
Affine/Integrativa / Attività 

formative aff ini o integrative
LEZ:54 OBBLIGATORIO

A005586 - ABILITA' INFORMATICHE E 

TELEMATICHE
6 INFO-01/A

Altro / Abilità informatiche e 

telematiche
LEZ:36 OBBLIGATORIO

A004076 - LABORATORIO DI ANALISI DEI 

TESTI LETTERARI CONTEMPORANEI
3 LICO-01/A

Altro / Altre conoscenze utili per 

l'inserimento nel mondo del lavoro
LAB:30 NON OBBLIGATORIO

10211 - LABORATORIO DI SCRITTURA 3 LIFI-01/A
Altro / Altre conoscenze utili per 

l'inserimento nel mondo del lavoro
LAB:30 NON OBBLIGATORIO

A007394 - LABORATORIO DI SCRITTURA 

PER L'UNIVERSITA' E IL LAVORO
3 LIFI-01/A

Altro / Altre conoscenze utili per 

l'inserimento nel mondo del lavoro
LAB:30 NON OBBLIGATORIO

A007395 - LABORATORIO UFFICIO 

STAMPA E RELAZIONI CON IL PUBBLICO
3 NN

Altro / Altre conoscenze utili per 

l'inserimento nel mondo del lavoro
LAB:30 NON OBBLIGATORIO

A007222 - TIROCINIO 3 NN
Altro / Tirocini formativi e di 

orientamento
TIR:0 NON OBBLIGATORIO

A005621 - TIROCINIO FORMATIVO E DI 

ORIENTAMENTO
6 NN

Altro / Tirocini formativi e di 

orientamento
TIR:0 NON OBBLIGATORIO

2° Anno A.A. 2027/2028
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Attività Formativa CFU Settore TAF/Ambito Ore Att. Front.
Tipo 

insegnamento

A007921 - INTERPRETAZIONE LINGUA 

INGLESE
8 ANGL-01/C

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:48 OBBLIGATORIO

A005604 - LINGUA E TRADUZIONE -

LINGUA ALBANESE III
6 GLOT-01/C

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005608 - LINGUA E TRADUZIONE -

LINGUA FRANCESE III
6 FRAN-01/B

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005609 - LINGUA E TRADUZIONE -

LINGUA GIAPPONESE III
6 ASIA-01/G

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005605 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA ARABA III
6 STAA-01/L

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005606 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA CINESE III
6 ASIA-01/F

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005610 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA INGLESE III
9 ANGL-01/C

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:54 OBBLIGATORIO

A005611 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA PORTOGHESE E BRASILIANA III
6 FLMR-01/D

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005612 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA RUSSA III
6 SLAV-01/A

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005613 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA SPAGNOLA III
6 SPAN-01/C

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005614 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA TEDESCA III
6 GERM-01/C

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005615 - LINGUA E TRADUZIONE-

LINGUA TURCA III
6 STAA-01/M

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005617 - TRADUZIONE SCRITTA 

ITALIANO-FRANCESE-ITALIANO
6 FRAN-01/B

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005616 - TRADUZIONE SCRITTA 

ITALIANO-RUSSO-ITALIANO
6 SLAV-01/A

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005618 - TRADUZIONE SCRITTA 

ITALIANO-SPAGNOLO-ITALIANO
6 SPAN-01/C

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

3° Anno A.A. 2028/2029
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A005619 - TRADUZIONE SCRITTA 

ITALIANO-TEDESCO-ITALIANO
6 GERM-01/C

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A009185 - TRADUZIONE SCRITTA-

ITALIANO-INGLESE-ITALIANO II
6 ANGL-01/C

Caratterizzante / Linguaggi 

settoriali, competenze linguistiche 

avanzate e mediazione linguistica 

da/verso le lingue di studio

LEZ:36 NON OBBLIGATORIO

A005603 - GEOGRAFIA DELLE LINGUE 9 GEOG-01/A
Affine/Integrativa / Attività 

formative aff ini o integrative
LEZ:54 OBBLIGATORIO

A003395 - PROVA FINALE 7 PROFIN_S
Lingua/Prova Finale / Per la prova 

finale
PRF:0 OBBLIGATORIO

A004076 - LABORATORIO DI ANALISI DEI 

TESTI LETTERARI CONTEMPORANEI
3 LICO-01/A

Altro / Altre conoscenze utili per 

l'inserimento nel mondo del lavoro
LAB:30 NON OBBLIGATORIO

10211 - LABORATORIO DI SCRITTURA 3 LIFI-01/A
Altro / Altre conoscenze utili per 

l'inserimento nel mondo del lavoro
LAB:30 NON OBBLIGATORIO

A007394 - LABORATORIO DI SCRITTURA 

PER L'UNIVERSITA' E IL LAVORO
3 LIFI-01/A

Altro / Altre conoscenze utili per 

l'inserimento nel mondo del lavoro
LAB:30 NON OBBLIGATORIO

A007395 - LABORATORIO UFFICIO 

STAMPA E RELAZIONI CON IL PUBBLICO
3 NN

Altro / Altre conoscenze utili per 

l'inserimento nel mondo del lavoro
LAB:30 NON OBBLIGATORIO

A007393 - TIROCINIO 3 NN
Altro / Tirocini formativi e di 

orientamento
TIR:0 NON OBBLIGATORIO

A005621 - TIROCINIO FORMATIVO E DI 

ORIENTAMENTO
6 NN

Altro / Tirocini formativi e di 

orientamento
TIR:0 NON OBBLIGATORIO
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Art.8  

Modalità di ammissione 

 

 

Per l'ammissione al Corso è richiesto un Diploma di scuola secondaria superiore o titolo equipollente o altro 
titolo di studio conseguito all'estero e riconosciuto idoneo secondo i requisiti previsti dalle norme vigenti. 
 
Tenendo presenti gli obiettivi formativi specifici del Corso, è richiesta in particolare una buona preparazione 
nelle materie umanistiche generalmente studiate nei percorsi scolastici, quali ad esempio storia e geografia. 
Inoltre è richiesta una buona preparazione nel campo della lingua inglese e della lingua italiana.  
 
Il Corso attiverà procedure di verifica preventiva, selettiva, dei requisiti minimi ed eventuali OFA dovranno 
essere sanati durante il primo anno di corso, come dettagliato di seguito.  
 
Per l'a.a 2026-27, la selezione per l'accesso avverrà come descritto di seguito:  
I candidati con titolo di studio secondario acquisito in Italia accedono al corso previo superamento di un test 
di ammissione. Il test si compone di 80 domande a scelta multipla, così suddivise: 30 di lingua inglese (livello 
B1+), 25 di lingua italiana (livello C2), 25 di cultura generale. Con il punteggio ottenuto si redigerà una 
graduatoria. In caso di ex-equo, prevarrà il più giovane di età, in analogia con i concorsi pubblici.  
 
Eventuale attribuzione di debiti formativi (OFA):  
- Verranno attribuiti OFA in inglese (L-LIN/12) ai candidati che, pur se ammessi, hanno risposto correttamente 
a meno di 20 domande sulle 30 di lingua inglese previste nel test.  
- Verranno attribuiti OFA in italiano (L-FIL-LET/12) ai candidati che, pur se ammessi, hanno risposto 
correttamente a meno di 20 domande sulle 25 di lingua italiana previste nel test.  
 
 
I candidati con titolo di studio secondario acquisito all’estero accederanno al corso previo superamento di un 
colloquio selettivo. 
Il colloquio mira a valutare le competenze nella lingua inglese (livello B1+) e nella lingua italiana (livello B2). 
Eventuale attribuzione di debiti formativi (OFA): Saranno attribuiti OFA ai candidati che durante il colloquio 
abbiano conseguito: - un punteggio compreso tra 17 (diciassette) e 19 (diciannove) nel colloquio di lingua 
inglese - un punteggio compreso tra 17 (diciassette) e 19 (diciannove) nel colloquio di lingua italiana  
 
In tutti i casi il recupero degli eventuali debiti formativi deve avvenire nel corso del I° anno, secondo le modalità 
dettagliate nella sezione Obblighi Formativi Aggiuntivi.  
 

Art. 9 

Obblighi formativi aggiunti 

 

Eventuali obblighi formativi aggiuntivi (OFA) vengono attribuiti in base ai risultati al test/colloquio di 
ammissione. 
Candidati con titolo di studio secondario acquisito in Italia 
- Verranno attribuiti OFA in inglese (L-LIN/12) ai candidati che, pur se ammessi, hanno risposto correttamente 
a meno di 20 domande sulle 30 di lingua inglese previste nel test. 
- Verranno attribuiti OFA in italiano (L-FIL-LET/12) ai candidati che, pur se ammessi, hanno risposto 
correttamente a meno di 20 domande sulle 25 di lingua italiana previste nel test. 
 
Candidati con titolo di studio secondario acquisito all’estero 
Saranno attribuiti OFA ai candidati che durante il colloquio abbiano conseguito: 
- un punteggio compreso tra 17 (diciassette) e 19 (diciannove) nel colloquio di lingua inglese 
- un punteggio compreso tra 17 (diciassette) e 19 (diciannove) nel colloquio di lingua italiana 
 
I obblighi formativi aggiuntivi dovranno essere assolti nel corso del primo anno. Il superamento del debito 
formativo è fattore imprescindibile per l’ammissione all’esame dell’insegnamento di primo anno (Lingua e 
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traduzione lingua inglese e Lingua italiana). Gli OFA si ritengono assolti come segue:  
- per la lingua inglese, seguendo un ciclo di incontri di 15 ore sui fondamentali della lingua inglese (morfologia 
e lessico in particolare) o svolgendo un percorso lessico-grammaticale predisposto dal CdL e superando il test 
finale; in alternativa gli studenti potranno presentare una certificazione linguistica di livello B1+ o superiore 
acquisita in tempi recenti;  
- per la lingua italiana, seguendo un ciclo di incontri di 15 ore sui fondamentali della lingua italiana (morfologia, 
lessico e sintassi in particolare) o svolgendo un percorso lessico-grammaticale online predisposto dal CdL e 
superando un test finale; eventuali studenti stranieri potranno, in alternativa, presentare una certificazione 
linguistica di livello B1+ o superiore acquisita in tempi recenti. 
 

Art. 10 

Attività formative propedeutiche alla valutazione della preparazione iniziale dello studente 

 

Non sono previste attività formative propedeutiche alla valutazione della preparazione iniziale dello studente 
per l’a. a. 2026-27. Viene però suggerito un syllabus, pubblicato nel bando. 
 

Art. 11   

Prova Finale 

 

La commissione è composta dai relatori delle tesi e comunque da un minimo di tre docenti.  
Il presidente, la composizione della commissione, la data, il luogo e l'ora della riunione vengono indicati in 
apposito documento della Segreteria del Dipartimento, sentita la disponibilità dei docenti interessati.  
 
La commissione valuta l'elaborato e, sulla base dei dati ricevuti dalla Segreteria Studenti tramite la Direzione, 
che includono il certificato degli esami di profitto e relativa media, periodi svolti all'estero e altri titoli 
riconoscibili ai fini dell'attribuzione del voto finale, attribuisce il voto finale.  
 
Non è prevista una discussione orale dell'elaborato.  
 
Per il valore dell'elaborato può essere attribuito un punteggio compreso tra 0 e 4.  
 
Sono previsti inoltre punti aggiuntivi:  
- Alla media curriculare in centodieci degli studenti vengono sommati per ogni lode 0,25 punti fino ad un 
massimo di 1 punto  
- Qualora il candidato si laurei entro la sessione straordinaria del suo ultimo anno di corso regolare alla media 
ponderata verrà aggiunto 1 punto.  
- Qualora il candidato abbia effettuato una significativa esperienza (almeno tre mesi) all’estero (Certificazione 
Erasmus ovvero altra forma di internazionalizzazione) è previsto 1 punto aggiuntivo (l’esperienza di tre mesi 
all’estero si intende assolta qualora lo studente abbia sostenuto almeno un esame all’estero). Agli studenti 
che sostengano all’estero almeno 2 esami del loro piano di studi è attribuito 1 punto aggiuntivo.  
- Qualora il candidato ne abbia diritto, viene assegnato 1 punto per studente caregiver.  
 
I punti sono cumulabili.  
 
Se il voto complessivo raggiunge i centodieci centodecimi, la Commissione potrà concedere la distinzione della 
lode, purché con voto unanime. La proclamazione avviene in un'apposita cerimonia collegiale, in data stabilita 
dal Dipartimento.  
 
 

Art. 12 
Attività a scelta dello studente 

 

Lo studente completa il percorso di studi acquisendo 12 CFU a scelta tra le attività formative offerte dai corsi 
di laurea dell’Università del Salento purché coerenti con gli obiettivi formativi della classe di laurea del corso, 
ivi inclusi seminari e progetti preventivamente approvati dalla Commissione Altre Attività Formative, ad 
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esclusione di insegnamenti di lingua straniera erogati da corsi di laurea differenti da quelli in lingue straniere. 
In ogni caso, il livello di lingua per cui prepara un eventuale insegnamento di lingua straniere deve essere 
superiore a quello raggiunto dallo studente a quel punto della sua carriera.  
L’acquisizione di CFU a scelta con modalità diverse dal superamento di un esame di un insegnamento erogato 
dall’ateneo è regolamentata nel Regolamento CFU a scelta e tirocini del corso di laurea, accessibile dalle pagine 
del CdL  (https://www.studiumanistici.unisalento.it/guida-alla-didattica/stml-l12), sezione CFU a scelta e 
tirocini. 
 
Le attività a scelta possono essere svolte solo a partire dal secondo anno di corso. 
  
La verifica del profitto avverrà secondo le modalità previste per la tipologia di attività scelta dallo studente e 
non concorre alla media del voto di laurea. 
 

Art. 13  

Altre attività formative 

 

Le informazioni riguardanti l’acquisizione dei CFU relativi alle altre attività formative sono riportate nel piano 
degli studi del Corso di laurea e regolamentate nel Regolamento CFU a scelta e tirocini del corso di laurea, 
accessibile dalle pagine del CdL (https://www.studiumanistici.unisalento.it/guida-alla-didattica/stml-l12), 
sezione CFU a scelta e tirocini. 
Per quanto riguarda la convalida di CFU acquisiti nei periodi di studio all’estero, il Corso di laurea ha delegato 
un docente alla funzione di responsabile per i Learning Agreement Erasmus e uno per i soggiorni extra-UE. Si 
fa inoltre riferimento al regolamento d’Ateneo sul riconoscimento dei periodi di studi all’estero. 
 
I CFU relativi alle Altre attività formative (TAF F) possono essere acquisiti solo a partire dal secondo anno di 
corso. 
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Art. 14 

Piani di studio 
 

 

  

Settore 

Scientifico 

Disciplinare

Attività Formativa CFU Ore

Tipologia 

Attività 

Formative

Ambito Disciplinare

LIFI-01/A A005579 - LINGUA ITALIANA 12 72
Lingua e letteratura italiana 

e letterature comparate

ANGL-01/C A005577 - LINGUA E TRADUZIONE- LINGUA INGLESE I 9 54
Lingue di studio e culture dei 

rispettivi paesi

ANGL-01/C A005585 - TRADUZIONE INGLESE-ITALIANO 6 36
Lingue di studio e culture dei 

rispettivi paesi

GLOT-01/A A005580 - LINGUISTICA GENERALE 9 54

PHIL-04/B A005581 - SEMIOTICA DEL TESTO 9 54

ASIA-01/F A005573 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA CINESE I 6 36

GLOT-01/C 06674 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA ALBANESE I 6 36

FRAN-01/B A005575 - LINGUA E TRADUZIONE - LINGUA FRANCESE I 6 36

SPAN-01/C 06681 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA SPAGNOLA I 6 36

SLAV-01/A 06680 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA RUSSA I 6 36

STAA-01/M A005578 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA TURCA I 6 36

ANGL-01/A A000383 - LETTERATURA INGLESE I 9 54

FRAN-01/A A000382 - LETTERATURA FRANCESE I 9 54

SPAN-01/A A000462 - LETTERATURA SPAGNOLA I 9 54

GERM-01/B A000387 - LETTERATURA TEDESCA I 9 54

HIST-03/B A005582 - STORIA DELLA CULTURA E CIVILTA' RUSSA 9 54

FLMR-01/C A005029 - LETTERATURA PORTOGHESE E BRASILIANA I 9 54

GLOT-01/C A007920 - STORIA E CULTURA DEL MEDIO ORIENTE E DEI BALCANI 9 54

STAA-01/L A005572 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA ARABA I 6 36

ASIA-01/G A005576 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA GIAPPONESE I 6 36

FLMR-01/D 06679 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA PORTOGHESE E BRASILIANA I 6 36

GERM-01/C 06682 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA TEDESCA I 6 36

57

9 CFU (1 insegnamento a sceltra tra):

6 CFU (1 insegnamento a sceltra tra):

TOTALE CFU I ANNO

Lingue di studio e culture dei 

rispettivi paesi
Base

Base

Affini e 

integrative

Attività formative affini o 

integrative

Base
Lingue di studio e culture dei 

rispettivi paesi

CORSO DI LAUREA TRIENNALE IN SCIENZA E TECNICA DELLA MEDIAZIONE LINGUISTICA 

Coorte 2026 - I anno - a.a. 2026-2027 

9 CFU (1 insegnamento a sceltra tra):

6 CFU (1 insegnamento a sceltra tra):

27 CFU obbligatori

Filologia, linguistica generale 

e applicata
Base
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Settore 

Scientifico 

Disciplinare

Attività Formativa CFU Ore
Tipologia Attività 

Formative
Ambito Disciplinare

ANGL-01/C A005594 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA INGLESE II 9 54 Caratterizzante

Linguaggi settoriali, 

competenze linguistiche 

avanzate e mediazione 

linguistica da/verso le lingue di 

studio

ANGL-01/C A009184 - TRADUZIONE SCRITTA ITALIANO-INGLESE-ITALIANO I 9 54 Base
Lingue di studio e culture dei 

rispettivi paesi

HIST-03/A 10575 - STORIA CONTEMPORANEA 9 54 Affini e integrative
Attività formative affini o 

integrative

LICO-01/A A005587 - LETTERATURA ITALIANA CONTEMPORANEA 9 54 Base
Lingua e letteratura italiana e 

letterature comparate

INFO-01/A A005586 - ABILITA' INFORMATICHE E TELEMATICHE 6 36 Altre
Abilità informatiche e 

telematiche

ASIA-01/F A005590 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA CINESE II 6 36

GLOT-01/C A005588 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA ALBANESE II 6 36

FRAN-01/B A005592 - LINGUA E TRADUZIONE - LINGUA FRANCESE II 6 36

SLAV-01/A A005596 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA RUSSA II 6 36

SPAN-01/C A005597 - LINGUA E TRADUZIONE - LINGUA SPAGNOLA II 6 36

STAA-01/M A005600 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA TURCA II 6 36

STAA-01/L A005589 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA ARABA II 6 36

ASIA-01/G A005593 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA GIAPPONESE II 6 36

FLMR-01/D A005595 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA PORTOGHESE E BRASILIANA II 6 36

GERM-01/C A005598 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA TEDESCA II 6 36

12 A scelta A scelta

NN A007222 - TIROCINIO 3

NN A005621 - TIROCINIO FORMATIVO E DI ORIENTAMENTO 6

NN A007395 - LABORATORIO UFFICIO STAMPA E RELAZIONI CON IL PUBBLICO 3 30

LIFI-01/A A007394 - LABORATORIO DI SCRITTURA PER L'UNIVERSITA' E IL LAVORO 3 30

LICO-01/A A004076 - LABORATORIO DI ANALISI DEI TESTI LETTERARI CONTEMPORANEI 3 30

LIFI-01/A 10211 - LABORATORIO DI SCRITTURA 3 30

72/66

Lo studente può scegliere tra le attività formative offerte dall'Ateneo purché coerenti con 

gli obiettivi formativi della classe di laurea del corso, ivi inclusi seminari e progetti 

preventivamente approvati dalla Commissione Altre Attività Formative, ad esclusione di 

insegnamenti di lingua straniera erogati da corsi di laurea differenti da quelli in lingue 

straniere. 

TOTALE CFU II ANNO

CORSO DI LAUREA TRIENNALE IN SCIENZA E TECNICA DELLA MEDIAZIONE LINGUISTICA

Coorte 2026 - II anno - a.a. 2027-2028 - 

Caratterizzante

Linguaggi settoriali, 

competenze linguistiche 

avanzate e mediazione 

linguistica da/verso le lingue di 

studio

Caratterizzante

Linguaggi settoriali, 

competenze linguistiche 

avanzate e mediazione 

linguistica da/verso le lingue di 

studio

42 CFU obbligatori

6 CFU (1 insegnamento a sceltra tra):

6 CFU (1 insegnamento a sceltra tra):

Altre attività

Altre conoscenze utili per 

l'inserimento nel mondo del 

lavoro

6 CFU - a scelta tra le seguenti attività (da scegliere al II oppure al III anno di corso)

12 CFU - attività a scelta dello studente\ssa
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Settore 

Scientifico 

Disciplinare

Attività Formativa CFU Ore
Tipologia Attività 

Formative
Ambito Disciplinare

GEOG-01/A A005603 - GEOGRAFIA DELLE LINGUE 9 54 Affini e integrative
Attività formative affini o 

integrative

ANGL-01/C A005610 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA INGLESE III 9 54 Caratterizzante

ANGL-01/C A007921 - INTERPRETAZIONE LINGUA INGLESE 8 48 Caratterizzante

ASIA-01/F A005606 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA CINESE III 6 36

GLOT-01/C A005604 - LINGUA E TRADUZIONE -LINGUA ALBANESE III 6 36

FRAN-01/B A005608 - LINGUA E TRADUZIONE -LINGUA FRANCESE III 6 36

SLAV-01/A A005612 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA RUSSA III 6 36

SPAN-01/C A005613 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA SPAGNOLA III 6 36

STAA-01/M A005615 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA TURCA III 6 36

STAA-01/L A005605 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA ARABA III 6 36

ASIA-01/G A005609 - LINGUA E TRADUZIONE -LINGUA GIAPPONESE III 6 36

FLMR-01/D A005611 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA PORTOGHESE E BRASILIANA III 6 36

GERM-01/C A005614 - LINGUA E TRADUZIONE-LINGUA TEDESCA III 6 36

SLAV-01/A A005616 - TRADUZIONE SCRITTA ITALIANO-RUSSO-ITALIANO 6 36

FRAN-01/B A005617 - TRADUZIONE SCRITTA ITALIANO-FRANCESE-ITALIANO 6 36

SPAN-01/C A005618 - TRADUZIONE SCRITTA ITALIANO-SPAGNOLO-ITALIANO 6 36

GERM-01/C A005619 - TRADUZIONE SCRITTA ITALIANO-TEDESCO-ITALIANO 6 36

ANGL-01/C A009185 - TRADUZIONE SCRITTA-ITALIANO-INGLESE-ITALIANO II 6 36

NN A007222 - TIROCINIO 3

NN A005621 - TIROCINIO FORMATIVO E DI ORIENTAMENTO 6

NN A007395 - LABORATORIO UFFICIO STAMPA E RELAZIONI CON IL PUBBLICO 3 30

LIFI-01/A A007394 - LABORATORIO DI SCRITTURA PER L'UNIVERSITA' E IL LAVORO 3 30

LICO-01/A A004076 - LABORATORIO DI ANALISI DEI TESTI LETTERARI CONTEMPORANEI 3 30

LIFI-01/A 10211 - LABORATORIO DI SCRITTURA 3 30

PROFIN_S A003395 - PROVA FINALE 7 Prova Finale Per la prova finale

51/57

CORSO DI LAUREA TRIENNALE IN SCIENZA E TECNICA DELLA MEDIAZIONE LINGUISTICA 

Coorte 2026 - III anno - a.a. 2028-2029

26 CFU obbligatori

Caratterizzante

Linguaggi settoriali, competenze 

linguistiche avanzate e 

mediazione linguistica da/verso 

le lingue di studio

6 CFU (1 insegnamento a sceltra tra):

7 CFU prova finale

TOTALE CFU III ANNO

Linguaggi settoriali, competenze 

linguistiche avanzate e 

mediazione linguistica da/verso 

le lingue di studio

6 CFU - a scelta tra le seguenti attività (da scegliere al II oppure al III anno di corso)

Altre attività

Altre conoscenze utili per 

l'inserimento nel mondo del 

lavoro

Linguaggi settoriali, competenze 

linguistiche avanzate e 

mediazione linguistica da/verso 

le lingue di studio

Caratterizzante

Linguaggi settoriali, competenze 

linguistiche avanzate e 

mediazione linguistica da/verso 

le lingue di studio

6 CFU (1 insegnamento a sceltra tra):

6 CFU (1 insegnamento a sceltra tra):

Caratterizzante
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Art. 15 

Mobilità degli studenti 

L’Università del Salento promuove la mobilità studentesca nell’ambito dei programmi europei oltre 250 
accordi di cooperazione con università europee nell’ambito del programma Erasmus 
https://www.unisalento.it/international/erasmus-studio 
 e di accordi e convenzioni stipulate con circa 25 università extra-europee.  
Lo studente che intende acquisire all’estero una parte dei CFU necessari per il conseguimento del proprio 
titolo di studio può rivolgersi all’Ufficio Relazioni Internazionali dell’Area Studenti il quale, d’intesa con i 
Docenti delegati al riconoscimento dei crediti conseguiti all’estero, fornirà le indicazioni e la 
documentazione necessarie. Maggiori informazioni sono disponibili all’ indirizzo 
https://international.unisalento.it/destination/university-life/welcome-office 
 
 
Si fa riferimento al regolamento d’Ateneo sul riconoscimento dei periodi di studi all’estero 
https://www.unisalento.it/documents/20143/80331/Regolamento+periodi+studio+estero.pdf/49c6ec06-
bfc8-b329-f1ad-06d88c823341 
 e al regolamento didattico d’Ateneo, art. 27 
https://www.unisalento.it/documents/20143/80331/DR855_%2BRegDidatticoAteneo.pdf/b2138eff-28df-
e6af-df10-3fef569d9545 
Inoltre, il Corso di laurea incentiva la partecipazione alla mobilità internazionale riconoscendo un punto in 
più sulla votazione finale per i periodi di studio all’estero (di almeno tre mesi) e nel caso in cui lo studente 
abbia superato almeno due esami all’est 
 

Art. 16 

Obblighi degli Studenti 

La frequenza alle lezioni è vivamente consigliata; quella ai laboratori è necessaria per l’acquisizione delle 
abilità pratiche ivi previste. 
 

 

Art. 17 

Riconoscimento delle conoscenze, delle competenze e abilità professionali o di esperienze di formazione 

pregressa 

La procedura di riconoscimento delle conoscenze, delle competenze e abilità professionali o di esperienze di 
formazione pregressa prevede l’invio all’indirizzo email protocollo.studiumanistici@unisalento.it 

di una richiesta documentata da parte dello studente; il modulo di richiesta di riconoscimento CFU è presente 
nella sezione denominata “Modulistica studenti” del sito web del Dipartimento di Studi Umanistici 
https://www.studiumanistici.unisalento.it/ . La richiesta è esaminata nello specifico dalla Commissione 
Didattica del Corso di Laurea e, all’esito positivo, autorizzata. La Commissione Didattica valuta la richiesta e 
la relativa documentazione nel rispetto della normativa vigente, del Regolamento Didattico di Ateneo e in 
coerenza con gli obiettivi formativi del Corso di Studio. Si rinvia inoltre alle Linee Guida per il riconoscimento 
di Crediti Formativi Universitari (CFU) ad iniziative didattiche diverse da quelle nell’offerta formativa 
istituzionale del Consiglio Didattico in Scienza e Tecnica della Mediazione Linguistica.  
https://www.studiumanistici.unisalento.it/didattica/corso-a-numero-programmato 
 

Art.18 

Studenti impegnati a tempo parziale 

La disciplina degli studenti a tempo parziale è contenuta nel “Regolamento per l’iscrizione degli studenti a 

tempo parziale ai corsi di studio dell’Università del Salento” disponibile nella sezione STATUTO e 
REGOLAMENTI > REGOLAMENTI > STUDENTI del Portale istituzionale www.unisalento.it . 

 

https://www.unisalento.it/international/erasmus-studio
https://international.unisalento.it/destination/university-life/welcome-office
https://www.unisalento.it/documents/20143/80331/Regolamento+periodi+studio+estero.pdf/49c6ec06-bfc8-b329-f1ad-06d88c823341
https://www.unisalento.it/documents/20143/80331/Regolamento+periodi+studio+estero.pdf/49c6ec06-bfc8-b329-f1ad-06d88c823341
https://www.unisalento.it/documents/20143/80331/DR855_%2BRegDidatticoAteneo.pdf/b2138eff-28df-e6af-df10-3fef569d9545
https://www.unisalento.it/documents/20143/80331/DR855_%2BRegDidatticoAteneo.pdf/b2138eff-28df-e6af-df10-3fef569d9545
mailto:protocollo.studiumanistici@unisalento.it
https://www.studiumanistici.unisalento.it/
https://www.studiumanistici.unisalento.it/didattica/corso-a-numero-programmato
https://www.unisalento.it/documents/20143/84427/MGS_AA15-16_parttime.pdf/22816f79-f65a-e288-0713-f093b79adf3a
https://www.unisalento.it/documents/20143/84427/MGS_AA15-16_parttime.pdf/22816f79-f65a-e288-0713-f093b79adf3a
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La disciplina degli studenti atleti è contenuta nel “Regolamento degli Studenti Atleti e delle Associazioni 

Sportive Unisalento” disponibile nella sezione STATUTO e REGOLAMENTI > REGOLAMENTI > STUDENTI del 
Portale istituzionale www.unisalento.it . 

Eventuali esigenze specifiche degli studenti part-time e degli studenti atleti verranno valutate dai docenti 
tutor che forniranno il supporto necessario d’intesa con il Consiglio Didattico e gli uffici di Segreteria. 
Ulteriori agevolazioni per categorie specifiche di studenti (studenti lavoratori con contratto di lavoro la cui 
durata si sovrapponga alle attività didattiche; studenti genitori di bambini di età inferiore a 3 anni; studenti 
detenuti; studenti italiani e comunitari residenti all’estero; studenti dipendenti pubblici) sono disciplinate dal 
Manifesto degli studi per l’a.a. 2026/2027. 

 

 

Art. 19 

Norme per i corsi di studio internazionali 

 

Non sono previsti corsi di studio internazionali. 
 

Art. 20 

Norme transitorie e finali 

Il presente regolamento entra in vigore con l’attivazione del corso di studio. 
 
Per quanto non espressamente previsto nel presente Regolamento, trovano applicazione le previsioni del 
Regolamento didattico di Ateneo nonchè le disposizioni delle Linee Guida Riconoscimento CFU approvate dal 
Consiglio Didattico e del Regolamento didattico di Ateneo 
 

https://www.unisalento.it/documents/20143/84427/DR1191_2022_Regolamento_atleti_associazioni.pdf/8bede46f-2bbc-f514-a833-0c03e7f5fb56
https://www.unisalento.it/documents/20143/84427/DR1191_2022_Regolamento_atleti_associazioni.pdf/8bede46f-2bbc-f514-a833-0c03e7f5fb56
https://www.unisalento.it/documents/20143/61721/DR1081_2023_Regolamento_Didattico.pdf/bec42259-58ec-4161-edf6-ed7975ebca20

